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Introduction

1. Maa varieties

Maa language varieties [I[SO 639-3 codes: mas and saq] are spoken by about one million
individuals from Maasai, Arusha, Parakuyo, Samburu, Ilchamus, and some other groups (Heine
1981, Winter 1979, inter alia). Maa speakers spread from northern Kenya near Lake Turkana,
to Mbeya in southern Tanzania. With the exception of the Language Atlas of Tanzania (LOT;
2009), most published linguistic maps do not adequately represent the modern southern
geographic spread of Parakuyo Maa. Thorough study of differences across Maa varieties is
incomplete.! This dictionary includes data from four principal geographic areas, as follows:

e Unmarked (no tag): Maa as spoken in southern Kenya, especially in Narok and Kajiado
areas by Ilkeekonyokie and Ilpurko Maasai, and to some extent in northern Tanzania by
Ilkisonko Maasai. Some call the Maa variety in these areas Maasai, but this dictionary
usually calls it Central Maa. Narok (Keekonyokie) Maa is presented as the default.
When a word or meaning is known to represent some region(s) not including Narok, it is
marked by a label. For example, if a word documented for Purko Maa is not shared by
Keekonyokie/Narok, it is labeled [Purke]; if a meaning appears to be specific to
Kisonko Maa, it is marked as [Kisonko].

e West: Maa as spoken by the Ilwuasinkishu Maasai, near Kilgoris, Kenya. This is
generally very similar to the rest of Central Maa, but some words do differ.

e South: Maa spoken in Tanzania by Kisonko, Arusha, and Parakuyo groups. Kisonko
Maa is sometimes more similar to Central Maa of southern Kenya (especially to some
Purko sub-varieties); while Arusha and Parakuyo Maa often have their own distinctives.

e North: Maa as spoken by Samburu, Ilchamus, and perhaps Ilaikipiak groups. Siria and
Moitanik Maa may share some features with northern varieties, but this needs
investigation. Many North (Samburu) nouns are often the same as in Central, West
and/or South Maa except they do not include vowels as part of gender prefixes (or
clitics). Compare:

Central/South North (Samburu)

en-talénoi n-talénor ‘magical charm’ (feminine)
e-udoto udété ‘hole’ (feminine)
ol-tamuaéyiai I-tamuéyiai ‘sick person’ (masculine)

This book does not include words found only in North Maa. But if a North Maa word does not
differ from the same word in some other region (or differs just by absence of the prefix vowel if
it’s a noun), and if the word has a different meaning (sense) in the North, then the North sense is
included and tagged [North] to alert the dictionary user to potential miscommunication across
Maa regions.

! Tucker & Mpaayei (1955) claimed their grammar covered all Maassai dialects; but that work
corresponds identically to the Keekonyokie/Narok variety. Dialect observations are found in Levergood
(1987), Vossen (1988), Sim (1989), Konig (1993), Mol (1996), Dahlbacka (2010), Payne (2012), inter
alia.
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Introduction

This dictionary uses codes in parentheses at the end of example translations to show what
variety the example represents, as speakers from various areas may say some parts of the
example differently. Table 1 lists the codes used in this dictionary. The names in Table 1 are
mostly for some traditional Maa iloshén, or ‘sections’, but some geographic subdivisions are
made because not all Purko or all Samburu sub-regions have identical word forms or meanings.
Central Maa (especially Narok/Keekonoykie) examples are not marked by an overt code.?

Table 1: Section codes (especially used after examples)

A Arusha P Purko of Narok, Osinoni, etc.
B Parakuyo Pk Purko of Kajiado

C Chamus (some call it “Njemps™) S Samburu

K Keekonyokie SN North Samburu of Mt. Kulal
KS Kisonko w Whuasinkishu

L Laikipiak

2. Maa letters and sounds
2.1 Alphabet

This dictionary uses a writing system (orthography) in which all significant sounds used to
make meaning differences in Maa are represented with distinct letters or letter combinations.
The Maa alphabet used in this book is included at the bottom of each page in the main part of the
dictionary. Table 2 describes the Maa letters and how they are pronounced. Following each
letter or letter combination, there is a symbol in / / brackets. This is the International Phonetic
Alphabet (IPA) symbol corresponding to the Maa sound (or more precisely, Maa phoneme). In
the last column, major phonetic pronunciations of each phoneme (including allophones) are
listed in [ ] brackets, also using IPA symbols.

Table 2: The letters and sounds of Maa

Letter| Phoneme Maa Examples Major Pronunciation(s)
a /a/ abarani ‘careful’ Low central-to-back unrounded vowel [a], like a in
English father and Swahili kufa.
b /b/or /b/ | baj ‘outside’ Voiced bilabial implosive [b]. (There is no sound
abdl ‘to open sth.’ exactly like this in English or Swahili.) For some it

varies to a voiced explosive [b], and to trilled [B] in
Arusha in a few words.

ch /tf/ in ch3mo ‘go!” [North, Voiceless alveopalatal affricate [tf], like ch in
North, West] English church or Swahili chai. In North and West
West enchan ‘rain’ Maa, ch [tf] and sh [[] contrast in some words, but

vary freely in others. In Central, West, and South

2 Tucker & Mpaayei (1955) list additional iloshén names (see the entry ol-oshd). Table 1 includes only
those from which representative example sentences have been taken for this book. (Many words in the
underlying dictionary database have been verified for additional iloshén not listed in Table 1.)
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a-1 [+LH tone] (inf.) kiambishi awali cha umoja
cha kitenzi kinachoonyesha kuwa kiima cha
vitenzi kipo katika hali ya umoja; Infinitive
prefix used when the subject of a non-initial
non-finite verb is singular. igira alé aduin inkiri
apéj. You are going to cut meats to roast.
See: aa- ‘plural infinitive prefix’.

a-2 Var: e-. Ss: &-. (pn.b.rel.) kiambishi cha nafsi
ya tatu umoja kinachosimama badala ya
vishazi rejeshi: ambaye, ambacho, ambalo,
n.k.; third person singular pronominal verb
prefix for relative clause: that, which, what,
who. Egira enkerdi aiseyieseyié enkat nairtra
The child is shaking the other one who is
sleeping. (Pk). Egira enkerai airrtnuran natrura.
The child who is sleeping is snoring. (Pk).
esiankiki nanyorr taata the newly-wed woman
that he loves now (p). esiankiki nany3rr ninyg
the newlywed woman that loves him (p). See:
ad- ‘Plural pronominal prefix in relative
clause’.

a-1 (inf) kiambishi awali cha kitenzi
kisichokuwa dhahiri, hali ya amri ya upole,
kinatumika baada ya kitenzi chenye maana
ya kujaribu kufanya jambo a-jé; subjunctive
mood singular Infinitive prefix, used after
a-j6 ‘to say’ when it has the sense ‘to try’.
Néjo airdroki. He tried to greet him. ére ena
najo aipidoki ajé a5ny when it tried to jump to
bite. See: ma- ‘Subjunctive mood prefix’.

a-» (mood) kiambishi awali cha kitenzi
kinachoonyesha hali ya upole;
kinachoitangulia mofimu ya nafsi ya pili ;
politeness marker, used before the second
person pronominal verb prefix i-. Aid3l ajé
(k)aim entémata. You will see that | will pass
the exam. [polite] (w). Aira nai? (May | ask)
who are you? [polite] (w).

a-3 (pn.b.) kiambishi awali cha nafsi ya kwanza
umoja katika kitenzi kisichoruhusu kuwepo
kwa yambwa (kama kitenzi sio elekezi): ni-;
pronominal verb prefix used when the
subject is first person singular and, if the
verb is transitive, the object is plural or third
person: |. Asinita. | am sneezing. Aipétito. |
am calling her. esiankiki nanyrr the

newlywed woman that | love ().

a-4 (pn.b.) kiambishi awali cha wingi katika
kitenzi kinachorejelea kiima (mtenda): tu-;
first person plural subject prefix on certain
subjunctive verbs: we. €kigira dajo matayiolé
irérei b3 IMaasat. We are trying to learn
about Maasai words.

-a1 Var: -o. In some suffixed forms: -ar, -or. (voi.)
1« kiambishi tamati cha hali isiyo timilifu
katika kauli ya kutendeka; huzalisha vitenzi
visivyoelekezi, mara zote kiima ni
mwathirika wa tendo, matumizi ya msingi
ni-; Nonperfective Middle voice suffix;
derives an intransitive verb, typically with
patient as subject; the primary uses
are: eambapo mtenda sio sehemu ya
mchakato au tendo; when an external agent
is not conceptualized as part of the process
or action. peé elad osésén so the body
stretches itself. €gira tad ninyé alchani aund.
The tree is getting planted. 2+ tendo la
ujirejeshi; reflexive action. Abarna. | will
shave myself. (w). 3¢ kauli ya kutendeana;
reciprocal action.  Use: plural  subject.
€kibarnd. We will shave each other. (Pk).
daasakino to cooperate, work together.
Eduno. (i) They will cut each other. (ii) It will
cut itself (e.g. stretch until it breaks). (iii) It
was in a cut condition. 4+ hali tokeo la
utendeka; resultant state. Késipa taa. It is
true. fara taata. You are beaten/You look
beat today. (w). See: - ‘Perfect(ive) Middle’.

-y Var:-0; -2. In some suffixed forms: -ak, -ok.
(asp.) 1 kiambishi tamati cha hali timilifu
kinachotumika na kiima umoja; katika
mukutadha mwingine hubeba dhana ya
wakati uliopita, ingawa sio kiambishi cha
njeo; Perfect(ive) aspect verb suffix, used
with singular subject; in some contexts it
yields the sense of past time though it is not
a tense affix. 2 « kiambishi tamati cha amri
ya upole, kinatummika katika hali ya amri,
baada ya kiambishi awali m- kinachoonyesha
umuhimu wa kutenda na vitenzi visaidizi
vinavyoonyesha umuhimu wa kutenda;
Subjunctive  mood  suffix, used on

dbchdesghitjklmnnnodoprmsshtuswwyy 1



imperatives, on verbs carrying the modal
prefix m-, and on verbs following modal
auxiliaries. T3bola! Pry it open with your
hands! (A). Maisika! Let’s flee! Tabolo inkiiyaa
inénok; mainininé oréréi 1€ Nkai. Open your
ears; let’s listen to the word of God. (w).

akiti Var: akiti. Plural repeated action: 44 kétiti.
(adv.) polepole; slowly. Taasa esidai in6 a kiti.
Do your work slowly. (Pk) [The work is done
just once.]. Taasa esidai in6 &a katiti.
Repeatedly, do your work very slowly. (Pk)
[The work is done multiple times, each time
slowly.]. Téjo aa ketitt. Say it slowly
repeatedly. (Pk). See: akiti; maakeatitt ‘slowly’.

aa[+LH tone] [South] (inf) aina ya kiambishi
awali kisicho dhahiri kinachoonyesha kuwa
kiima cha vitenzi kina hali ya umoja; dialect
variant of the indicative Infinitive prefix,
used when the subject of a non-initial
non-finite verb is singular. Eéwuo aasotoki
nolé masaa. She collected things for her
yesterday. (ks). Alétd aasujé ninye. | will come
to follow him. (ks). See: a-1 ‘Infinitive sg.’

da-1 [+HLH tone] (pn.b.) kiambishi awali cha
nomino kwenye kitenzi kuonyesha nafsi ya
tatu kinachoathiri yambwa vya nafsi ya
kwanza umoja; pronominal verb prefix used
when the subject is third person and the
object is first person singular. Aainyala. She
insulted me. Aatipika oreyiét. They put me in
the river. (w). Aapik entésat olchani enkoné.
The woman will put medicine in my eye. (w).

da-; [+HL tone] (inf,) kiambishi awali cha wingi
kisicho dhabhiri; kinachoonyesha kuwa kiima
cha vitenzi kipo katika hali ya wingi;
indicative mood Infinitive prefix, used when
the subject of a non-initial non-finite verb is
plural. Méapé aké nikipuo dadunudun ilény3k
103 ilkidon3 123 isirkén. Let’s just go to cut into
pieces the donkeys’ tail hair. See:a-1
‘singular infinitive prefix’.

-aa Var: -60; -33; -dya; -3ya; -6yo; -a; -0; -2. In
some suffixed forms: -ar, -or, -aar, -oor. (dir.)
1 « kiambishi tamati cha kitenzi
kinachoonyesha mjongeo  kutoka kwa
mshiriki wa tendo; Away verb suffix: away,
thither. Ore peé saké kébaiki enkan, néilanyaa
enkan. When he was just about to reach the

peé

home, the home went running away.
Asétéorito te nkoitéi. | am collecting things on
the way. (ks). See: -ari ‘Away plus Middle’.
2 « kinachoonyesha mtawanyo wa athari kwa
vitu vingi au athari za tena na tena;
indicates that the action or situation is
distributed across multiple participants,
actions or occasions. €gira enkdyiéni airaj
ilkuéo. The boy is feeding the lambs. Aasujaa.
It follows me every day. (w). énénénaa kuld
tunana. These people are all light in weight.
(ks). Alidaarita. | am tying them one after
another. (ks). Mikimaéyaa. We are not sick.
(8). 3ehali endelevu; continuous aspect.
Abikéo tené (i) I'll be staying around here
(e.g. for the holidays). (sN) (ii) I'll live forever.
(K PK).

da- (pn.b.) kiambishi awali cha kitenzi, nafsi
ya kwanza umoja kinachowakilisha kiima na
yambwa ya nafsi ya pili umoja; pronominal
verb prefix used when the subject is first
person singular and the object is second

yesterday.

4a: (v.s.) kuwa, ni; Infinitive imperfective
form of ‘be, is’, used as a non-initial verb.
£t5n 43 end5 b3ibsr enk3p... (When) the land
was still for the Europeans... €taa doi apa
tasat elde dyiéni imeékiré 4 biyoto. That boy
is disabled, he is no longer healthy. (Pk).
See:a-rd ‘to be’; a-akeé ‘to become
(Inchoative)’; tad ‘became (Perfect(ive))’;
naa ‘Cleft particle’.

4, Var:da;, aad; aa. Op:akia. (pn.inter
inter.dem.) nani, yupi, kipi, upi, gani;
Interrogative feminine singular determiner:
which, what, where? A3 kérai? Which child?
Aa nkat. What time? (8). A3 kata? What time?
(A). €sham} inkishu &re emparéet, kake mayiélo
ajo aa taa nab6 nashom) atda olén. Two cows
have gone to the shamba, but | don’t know
which one has gone way inside [the
shamba]. Kéji apa intat aa? What were you
called? See: a5 ‘which (masc. sg.)?’; akua
‘which (pl)?’
> d4anat nani?; who?

43 ainyd peé [West aainyd peé]. (inter.adv.)
mbona, kwa nini; why? Aa ainy5 peé iyelié
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aa

enkaji 4i? Why did you come to my house?
Aainy3 peé iyeé enkaji 4i? Why did you come
to my house? (w). See: atny33 ‘what, why?’;
iny35 ‘what?’

aa katitt (adv,) polepole; slowly (plural or
repeated actions). See: dakatitt  ‘slowly’;
maaketitt ‘slowly’.

datad [aa tad] (comj.) yaani; that is, in other
words, “i.e.” Emuéita oléinéni, 43 taa 5 laréa
sikéni taaisére. The bull is sick, that is, the one
I will take to the market tomorrow. [Implies
there are several bulls.] (w).

&’a (interj.) hapana; no. A’a, mme ninyg! No, it
is not him! In A, é’a is used only after mme
has been used several times. It is a final ‘no,”
and not as polite as an initial refusal. Q:
fsh3mo dié6 Nairdbi? A: A’3, it ald, atii dicd
aké an. Q: Did you go to Nairobi? A: No, | did
not go, | was just at home. See: #+ ‘no’.

4ai Ss: adi. [South Os: aai]. (pn.psr.) -angu; my.
See: &i ‘my’.

> en-dai yangu; mine. Bi6to enkerai ino, kake
emuéi endai. Your child is healthy, but mine
is sick. (ks).

aainy3 pn.inter. mbona, kwa nini; why.
See: atny33 ‘why?’
dajo Var: adjé. (comp.) ni kijalizo

kinachotumika baada ya kitenzi kikuu cha
kiima cha wingi: kwamba; complementizer
used after a plural-subject main verb: that.
Nikidol dajo oréréi I€ tipat. We saw that it is an
important word. (C). See: ajé6 ‘that’; a-j6 ‘to
say’.

aakatitt Var: 4a katiti. (adv.) polepole; slowly
(of plural or repeated actions). See: maaksatiti
‘slowly’; akiti ‘slowly’.

aan [South] Ss:dan. (adv.) nyumba; home.
Aasujit aan. She will follow me home. (ks).
See: enk-an; an ‘house, home’'.

ol-adrani Ss: al-aarani. Op: #l-aarak. Sp: il-aarak.
[Kisonko  Sp:#l-darak/. (n.) 1 empiganaji;
beater, attacker, pugnacious person. 2 « mtu
muuaji; murderer. See: a-ar ‘to beat, kill’;
ol-drani  ‘murderer’; al-ardbani ‘beater,
attacker’.

aare Sp: 4aré. [West Os: aare. Sp: 2aare]. (num.)
mbili; two (masculine). €ata enkine ilairakaj

ol-abaani

aare. A goat has two kidneys. Népénu
ilmarran daré. Two warriors came. ilpatunyé
2aare two lions (w). See: aré ‘two (feminine)’.
ol-adsani Ss. ol-aasani. Op: il-aasak.
Sp il-aasdk. (n.) mtendaji; worker, doer, one
who does. fra oladsani otii kena kishd, anda ira
obpény? Are you a worker herding these
cows, or are you their owner? This word
implies that, whether paid or not, the
individual is not working for himself.
See. a-as ‘to do’.
ol-aast Ss:al-dasi.  Op:il-odasi.  Sp: ildoast.
[Parakuyo Os:dl-oast]. (n.sg.) kazi; job. Use:
slang. This word originated when Maasai
people began looking for paid jobs.
See: al-kasi ‘job’; en-kias ‘work, deed’; a-as ‘to
do’.
aash& (conj) ama, au; alternative
conjunction: or. Tégel& enkishiii o aash& keéya.
Choose between life or death. Tégela
enkishiii aash& kegya. Choose between life or
death. (w). See: arash& ‘or’.
» aashé& aké ila, isipokuwa; unless (as in a
threat). Aashé& aké tenilé sukdul néméapok.
Unless you go to school, | will cane you.
(/it: Unless you go to school, | will not cane
you.) (w).
Qaui [Purko duii]. (interj) nipe msaada!;
exclamation for help, especially used by
women and children: help!

al-abaani Ss. ol-abaani. Op: il-abaak.
Sp: il-abaak. [West  Sp:il-abaak/. [South
Op: il-abad/. [Parakuyo Os: al-abaani,

ol-abdani/. (n.) 1edaktari, mpasuaji; male
healer or doctor for people or animals. He
may perform surgery, pray for people to get
well, or undo witchcraft. €tabaa alabaani
enkérai namaéi. The doctor has treated a sick
child. Jlabaani nolé laaishaj I€l5 keék. It is the
doctor who gave me those medicines. (Pk).
See: a-bak ‘to heal’. 2 « Mungu; God, as ‘the
Spirit who heals my soul’. Use: Christian.
£tamayiana alabaani iyi6ok aish3 enchan sapuk
telé ari. God has blessed us to give us a lot of
rain this year. 3+ [North] kiongozi katika
sherehe za kimila; ceremonial leader who
goes first in letting people know how a ritual
is done.

dbchdesghitjklmnnnodoprmsshtuswwyy 3



ol-abaar

» enk-abdani 1« daktari wa kike, mtabibu
wa kike; female healer or doctor. She may
bless women to conceive, is believed to
have acquired her skills from God, and thus
has a high position in society. 2« nesi wa
kike; female nurse who helps in a hospital.
3 « daktari wa kienyeji; unqualified doctor,
“quack”. Use: derog. 4 edaktari mdogo;
young doctor.
al-abaat Var: ol-abdl. Ss: ol-abadi.  Op: il-abaan.
Var: il-adbai. Sp: il-dbaan. [Purko Ss: ol-abaaij.
(n.sg.) aina ya mti; tree species with bright
green leaves, crimson-colored or yellow
flowers, and a very bad smell; leaves may be
boiled to make a tea for washing newborns,

the sap is used to remove chiggers.
Compositae; Microglossa Pyrifolia; Psiadia
punctulata, Conyzanewii,  Microglossa
Eliotti.

abarani Ss: dbarani. Op: abardk. Sp: abarak.
(adj.) 1e+angalifu, halisi; the quality of a
person who does things in a correct, perfect,
ordered way. Oltunani abdrani enarikind
néyien enkérr. A very careful person should
be the one who slaughters the sheep. (e.g.
dividing meat sections according to muscles
and connective tissues). 2 « mwangalifu; the
quality of being highly observant and noting

details, able to distinguish things
(particularly physically): careful, thoughtful.
Implies intellectual brightness. Kéyioloa

oltenani abarani intaré enyéna. The observant
person will be able to identify his sheep.
»ol-abdrani (n.) 1emwangalifu; patient,
careful, observant person who does things
with perfection, paying attention to details.
2 « [Purko, North] mwangalizi mzuri ambaye
anachunga ng’ombe kwa uangalifu, kiasi
kwamba hakuna ng’ombe anayekufa au
kupotea; person that keeps a large group of
animals perfectly, so none escape or are
killed. See: a-baraki ‘to do carefully’.
al-abarnoni Ss: ol-abarnéni.
Sp: #-abarnék. (n.) 1-ekinyozi, mnyoaqji;
barber, shaver, shearer. Use: rare.
Mebarnish3 olabarnéni kewarié. A barber does
not shave at night. 2 » mnyoaji usiku (huyu ni
kama mchawi);  professional  barber.
Traditionally performs religious rituals.

Op: ilabarnok.

abort

» enk-abédrnoni kinyozi wa kike; one who
decorates women for dancing.
al-abikoni Ss: al-abikoni. Op: ilabikék.
Sp: #l-abikék. (n.) 1+ mkazi, mwenyeji; one
who has stayed for a long time in an area:
inhabitant. llabikék 2opény enkdp 6otomitéd
étarri ilchéroi. It was the inhabitants who
refused the wells to be dug. (pk). 2 « abakive,
mabaki; one who remains: remnant. Ore apa
peé &iduarri néinuart olabikék. When people
left, it was the remnants that were left. (Pk).
3emakazi ya muda mfupi; temporary
residence. See: a-bik ‘to stay, remain’.
enk-abila Ss: enk-abila. /Kisonko Os: enk-abila.
Ss: enk-abila. Op: inkabilaitin. Sp: ink-abilaitin/.
(n.) 1« kabila; tribe. Refers to distinct tribes
(not subdivisions of tribes). ira sliaa abila?
Which tribe do you belong to? (ks). 2 « aina;
kind, type. tenijo taatd ainor tnad abild o5
Ilténana when you try to see that kind of

people. See: &n-kabHa ‘tribe’. Borrowed:
Swahili.
enk-abilikai Ss: enk-abilikai. Op: inkabilika.

Sp. ink-abilika. (n.) ushanga; small bead.

enk-abobdki Ss: enk-dboboki. Op: ink-abobdk.
Sp: ink-dbobok. (n.) 1+ gamba; piece of bark
from a tree. Eitdyié enkdyioni enkabobdki ta
Ichani. The boy has removed the bark from
the tree. 2emtu mkondefu; despicable
emaciated person. Use: pejorative. Eitaa
emuoyian sltunani enkabobdki. The sickness
has made the person emaciated.

> ol-aboboki [Purko, South] ganda la
kidonda; scab.
€n-abooi Ss: en-abooi. (n.) aina ya mimea; wild
plant sp. of the potato family. Solanaceae;
Datura _stramonium. €Ebulé gnabodi te
olmuuate. Datura grows in a deserted home.
The stalks have star-shaped leaves or
“heads” with seven narrow points.
abori Ss: abori. (n.r.) 1« chini ya; underneath.
Etil enkdyi6ni abéri alchani. The boy is under
the tree. Ore oshi intona 23 Ikeék némélio amé
abéri enk3p etil. The roots of trees are not
seen because they are underground. (pk). 2 ¢
chini ya; below, at a lower level, down,
lower regions. Etii inkishu abéri oldéinyié. The
cows are at the foot of the hill. (Pk). Eléitd
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abakiye sl-abikoni

abjadi taz. ol-t6ilé

abudu (ku-) a-omén, a-serém;
(taz. enk-omoné, e-sérémata)

acha i-mboé, intashé; (taz. a-
itashé)

acha (ku-) a-dunoé; (taz. a-dun),
a-inataa, a-ipuaa, a-isorog;
(taz. a-isér), a-itiak,

a-paasharé, a-pél, -tunuayie;
(taz. i-mboé, em-palata)

acha (ku-) kunyonyesha a-eyi, a-
eyu

acha (ku-) maagizo a-itanap;
(taz. a-nép)

achama (ku-) a-na

achana (ku-) na a-orrorré

achanisha (ku-) a-inadié; (taz. a-
inad)

achia (ku-) a-inueikt, a-noiki, a-
n#t, a-palaki; taz. a-pal

achisha (ku-) kunyonyesha a-eré

ada >-enét

adabisha (ku-) a-ir

adhabu sl-além 6nyokié

adhibiwa (ku-) a-rét

adhibu (ku-) a-itanan; (taz.
a-nan)

adhiri (ku-) a-jinaa

adilishwa (ku-) a-wala

adui sl-manatinta,
2l-pamatinta

afya sidai

afya mbaya (kuwa na) a-ibiitiari

afya (kuwa na) a-biotu,
a-biyotu

agano ol-niné

agiza (ku-) a-irit, a-irrig,

a-irrtaya, a-itak, a-itanap (taz.

a-nap), a-ipaaya

agizia (ku-) a-itabaikt

agizo en-kitoria

ah ee

ahadi (kuvunja) a-irriaaya

ahidi (ku-) a-isiligié

ahirisha (ku-) a-din enkigiéna

aibisha (ku-) a-itukurre; (taz.
a-krr)

aibu en-ksrrena, e-suldre,
i-stira

aibu (kuona) a-kurré; (taz.

a-krr)

aina enk-abila, én-kab#la, en-kito,
e-mua,
em-pukinoto

aitwaye (ambaye) oji

akaunti sl-béng

akili >-1élakanya

ala en-chashurr

alama en-ghétata,
ol-kigeroti, ol-kigéréto,
il-kipirat, ol-nam,
ol-nériantusi, ol-ponoéta,
o-rrékié, e-sirarg, o-sirata

alama ya pigo e-6shété

alama (kuweka) a-igér, a-igis, a-
inaminam, a-inis,
a-mishir, a-pén, a-sir, a-tar;
en-kigéroto

alasiri (kuwa) a-gila

alfajiri enk-akenya, akényua €-
nasirié

alfajiri (kuwa) a-tbalaanyaa

alika (ku-) a-itaalip

aliyefiwa en-dirrip sésén

aliyekufa (mtu) e-masaita,
e-nashamj, sl-ashom3

aliyetengwa tinki

ama aash#, atash#, anaaa,
arash#, weitu

amana (kuweka) a-inueik

amani e-néng, ol-nina,
e-seriani, o-sotua

amani (kuwa) a-serianu

amani (nembo) ink-ai,
enk-awuo

ambaa ino

ambaa (ku-) a-ijorr,
a-ikartut- ari, a-ikurtutari, a-
lutoo

ambao kaa

ambatana (ku-) a-retoé; (taz. a-
rét), a-rik, a-rubarg,
a-irukurukoré

ambaye kaa, >-

ambayo kaa

ambazo kaa

ambia (ku-) a-joki, a-liki, a-tiaké

ambukiza (ku-) a-tir

amen na-ai! (taz. ai ‘Mungu’)

amina ésai

amini en-dupai

amini (ku-) a-irdk, a-istlig

amini (kuto-) kédk

aminika (isiyo) e-waanké

aminisha (ku-) a-inueik#

amka (ku-) a-dumunyg, -inyo, a-
inyototd, a-jéu, -nyo, a-pit

amkia (ku-) a-yooki

amri en-kitoria, en-kitdnapata

amrisha (ku-) a-itanép; (taz.
a-nap)

amsha (ku-) a-inyeyié,
a-inuaaki, a-iseiseyié,
a-putu

amua (ku-) a-dan, a-iguén, a-
ikim, a-jo

amua (kutoweza) a-itiké

anayeitwa naaji

andaa (ku-) a-barish3, a-itobir,
a-rretena, a-yierd

andama (ku-) a-dupaki

andika (ku-) a-igér, a-sir

andiko ol-kigeroti

anga enk-ai, képér, ol-nam, ol-
oinang, shamata

angalau atash&

angalia (ku-) a-in3r, a-inuraa, a-
ipir, a-asaaya, a-ishololé, a-
nan silig, a-shil, a-tal

angalifu abarani

angalifu (kuwa ) a-bél

angamia (ku-) a-idaaya, a-idak,
a-muta

angamiza (ku-) a-m#t, a-igalaa,
a-rrarr

angavu nén

angavu (kuwa) a-nyil

angaza (ku-) a-tlanilan,
a-irriap, a-wan

anguka (ku-) -doyie, a-irraarri, a-
mijoon, a-rrid, a-rriaa,
a-shutari, a-sulari, a-emunyé

angukiana (ku-) aa-doikino

angusha (ku-) a-batat, a-ibelod,
a-irriaaya, a-isiash, a-ision, a-
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itidk, a-rratany, a-rrorr, a-
rraash, a-rrek, a-rrigsh, a-ar

angushana (ku-) a-ap, aa-apa

anika (ku-) a-15

anza (ku-) a-ak#, a-itér, a-nas, a-
igirrigirrish), a-puku

anza (ku-) safari a-dumunyg

anzisha (ku-) a-dums, a-indn, a-
itutam; (taz. a-tum)

apa (ku-) a-imany, a-itardj

ardhi en-k3p, en-kulupténi, al-
ad3 1€ nkop, em-pura

ardhi (ya Wamasai) ol-osho

arifu (ku-) a-likio6; (taz. a-liki)

arobaini artam

Arusha il-Argsa

arusi enk-aréwa

asali en-aishé

asante ashé, en-ashé
ashiria (ku-) a-rjj
ashiriana e-rja, e-rajaré
asi (ku-) a-arari
asiyebadilika minani
asiye Mmasai ol-mééki
asiye mjamaa mulanai
asiye mtiifu sl-malmali
asiye na hekima arra
asiye na masikio minis
asiye na maziwa nashash
asiye na mkia néstrr
asiye na urafiki dia
asiye shujaa sl-mésaniki
asiyejiamini (mtu) sl-omenkewan
asiyejishughulisha keri
asiyejiweza (mwanamke)
en-tarmai
asiyekuwa na afya a-sasu

B-b

asiyetegemewa keri

asiyethaminiwa en-tinki

askari sl-airritani, ol-6shéroi

askofu sl-airritani, ol-6shéréi

asubuhi enk-akenya, nanyokié,
siran, tadekenya, tédekenya,
tesiran, e-nasirié

asubuhi (kuwa) a-keny&

athiri (ku-) a-idtiota, a-repény

au aash#, atash#, araki, arashd,
ata, 7 aash#, 2 arashd, tanaa,
tenda

awali duéo

awamu e-rishata

awamu (kufanya kwa) a-it

aya ol-keréri

azima (ku-) a-isilén, a-rra

baada a-idip

baada ya ére peé

baadae adé

baadaye adake, apa, kenya, naa

baadaye (kutendeka)
a-kurrunyié

baba impapa, ményg, paapa,
papa, papai

baba mkwe enk-aptani,
al-apuatani, ol-autani, impap3,
pakitén

baba yako minyi

babaika (sema) a-idan

babu enk-akui, ol-akui,
enk-akuyiaa, ol-akuyiaa,
kakuyiaa

babu aliyekufa sl-kimaita

badili e-walata

badili (ku-) a-bain, a-dama,
a-dét, a-gil, a-ibelekény,
a-ijulajula, a-ipid, a-itad, a-
merregél, a-wal

badili (ku-) mwelekeo a-bain,
a-ibél, a-merregél, a-ar

badili (ku-) rangi a-jul

badilika (ku-) a-ipirripirr,
a-ipust, da-wala

badilisha (ku-) a-iwuatiwuat, a-
olél, a-itapaash; (faz.

a-paash)

badilishabadilisha (ku-)
a-iyapiyip

badilishana (ku-) a-iloiki,
a-inosié, a-ipirié, a-walaa

badilishwa (ku-) a-ololé

bado aké, sit, £t3n, ita

bado (kuwa) a-n3r

baghala em-barta

bagua (ku-) a-gelaa

bahari sl-balbal

bahati en-kishon, e-munyani,
omoém

bahati (kuwa na) a-ata omém,
a-dema, a-inasars,
a-munyan, a-munyak

bahati mbaya e-rokdn eomém

bahati mbaya (kufanya kwa)
a-ipurdék

bahati mbaya (kuwa na)
a-mena, a-r3k 6mom

baina yao atta

bainisha (ku-) a-at

baisikeli em-basikil

baka em-bolére

baka (ku-) a-batat, a-bél,
a-ibtiy, a-ikdny, a-rék,
a-rrék, a-tip

baki em-perdédi, ol-pisiat

baki (ku-) a-bik, a-isiad«,
a-lek#, a-rrém, a-wuén

baki (ku-) nyuma a-inopu,
a-isiadaki

bakia em-puaan, em-puan

bakiza (ku-) a-lek#, a-dan

bakuli sl-bakauli, en-girra

balbu enk-an#, >l-taa

balozi sl-balési

bamba (ku-) a-ibtin

bana (ku-) a-nam, a-rrish

bana (ku-) matumizi
a-isirikanaa

banda »1-alé

bandama en-tanu

bandika (ku-) a-kark3rt

bangili enk-adalawuo,
al-bankili, ol-kataarr,
€n-kirina, e-matrinai,
ol-6di, enk-3sh3lat

banua (ku-) a-lida

banwa (ku-) a-gotori

bao en-késhui

bao (mchezo wa) en-tétoi

bapa sl-san

bapa (ku-) fanya a-isiash

barabara sl-barabara,
asl-baribara, l-gii,
ol-kitik6td, enk-oitéi,



enk-6itéi, munyarra

baradhuli ol-kiléi

baraka e-mayian,
e-mayianata

baraka (-enye) kiratét

baridi en-kijape, al-kir3b¥

baridi (kufanya kuwa) a-iropijié

baridi (kuwa) a-irabt, a-iropiju, a-
mulan; (faz. a-nya)

baridi yabisi sl-bag

bariki (ku-) a-mayian

barua em-palai

bashiri (ku-) a-mus, a-wuas

basi asi, basi

bata em-bata, e-motoéroki, em-
pata

bati e-mabati

batiza (ku-) a-ibatisa

baya arruoni

baya zaidi (kuwa) a-doyié

bayana (kuwa) a-ibala

beba (ku-) a-idim,
a-idiridira, a-tkuyukuyaad,
a-jap, a-nap

beba (ku-) silaha a-napa

bebea (ku-) a-yayié

beberu 3l-3r>

bebesha (ku-) a-irét

bega sl-dapash, ol-aililai,
al-oililal, o-rény

begi ol-béné, en-kiond3

bei en-kinyana

bei ghali (kuwa) a-gél

bei rahisi (kuwa) a-lelék

bekua (ku-) a-ibtin

bembea (ku-) a-dals, a-ijuld, a-
ilidn, a-ilad, a-isan

bembeleza (ku-) a-idand3rr, a-
ilelém, a-ileshileshié,
a-ipék, a-pakas a-patp3t,
a-isish

benua (ku-) a-ibalaanyaa

besi (kuwa na) a-iroshi

betri o-séit

bezo ol-buaa

bezo (ku-) a-nyaal

biashara en-kinyana,
ol-6ilélé, en-tonai

bibi enk-akui, enk-akuyiaa,
kokod, en-tasat

bibi harusi enk-atbartani,
e-siankiki,

bibi kizee aliyefariki en-kimaita

bidi (ku-) takiwa a-naré

bidii en-kinyinyirét,
e-nyuaata

bidii (kuwa) a-gol

bigijii en-aintrré

bila malipo pésha

bila mama ol-okishi

bila masikio minis

bila shaka épaés

bin (fulani) 1€

binamu papu

bingirika (ku-) a-ikolikolori, a-
ipurrupurrori

bingirisha (ku-) a-ibelelén,
a-ikorrikorrod,
a-ikururumod, a-iperipér, a-
iperripérr

bingirisha (ku-) a-ibél

binti e-inéti, e-mampat,

enk-oliontdi, e-sila, en-titobisha
(ku-) kwa maneno a-nuarr

bishana (ku-) a-ishankarr

bluu buli, buldu, kii, pas,
sagararami, sirua

bluu (kuwa) a-ipusd, a-ipust

bluu wa anga em-pardria

boga sl-malenké

boi ol-béi, suuji

bokisi e-sanduku

boma an, enk-alultina, em-baj, e-
manyisha, e-sauti

boma (la mifugo) rénché

boma (la sherehe) e-unété

bonde en-dikirr, en-gamata, en-
gumdtisho, en-gumato, ol-

Ch-ch
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kejtt, e-nérém, e-nénoéto, -
yarata, o-yérata, e-dluld

bonde (kuwa na) a-gim

bonyeza (ku-) a-raginy

bora (kuwa) a-ibala

boriti somua, e-stuti

brashi sl-kistjét, i-lénysk

bubu or-bibu, minani

bubu (kuwa) a-minanu

bugudhi (ku-) a-igunyagunyié

buibui ol-kédi, e-surisuri

bluu pés; (taz. bluu)

bunduki en-tiél

buni (ku-) a-ipirg

bure pésha

burudani en-kuenia

burudisha (ku-) a-ileshileshié

buruza (ku-) a-girr, a-ikurtut, a-
ikurtat, a-tkuyuak, a-inirtit, a-
ipush, a-ituneiki, a-yiataa, a-
yietaa

busara en-kiook

bustani en-kurma, e-rérét

busu (ku-) a-nutat

buti or-buti

butu minani

butu (kufanya) a-itiminan,
a-kany

butu (kuwa) a-minanu, a-rdk
It

buu sl-arrekai, al-chankardi, ol-
kurtd, ol-ndinoi

bwana apaayia, sl-payian

bwawa sl-ar€, em-balbal,
ol-buaa, enk-aibott em-pads, em-
palbal, e-silanka,
e-silanke, en-turoté

bwawa (kufanya) a-I3k, a-lién

bweka (ku-) a-buak,
a-ilemilém

bwekea (ku-) mifugo a-iseérr

bwia (ku-) a-imurgut

bwiru ol-kardadi

cha (ku-) a-ikenyu; (taz. ol-
0is6to0, ol-osotoi)

chacha (ku-) a-isamis, a-isomit,
a-istish3

chache en-kini, kitt, kunyik, kutt
chachu sagararami
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chachu (kuwa) a-isiijé, a-istish3,
a-isukut, a-ka

chafu ol-duruk, al-pile, sudji,
torrin3

chafu (kuwa) a-idurik, a-ikereék,
a-tip

chafua (ku-) mazungumzo
a-Hopildp

chafuka (ku-) a-ikereék,
a-rruyod

chafuliwa (ku-) a-rroyé

chafya a-sin

chafya (kupiga) a-itisia,
a-sinat

chagua (ku-) a-dutaa, a-gél,
a-put, a-shil, a-sirt, a-tn

chai sl-ad3, shai, 31-tapia

chakaa (ku-) a-musan, -tashe;
(taz. a-shé)

chaki en-tarétoé, e-siret

chakula sl-adakita, sl-adakité,
en-daa, e-muta, e-yiarata

chakula cha damu al-pile

chakula (kupata) a-rrutishé

chakura (ku-) a-in3l, a-isér

chale (ku-) a-dun

chama en-kulto

chana (ku-) a-iperdéd, a-isur, a-
kerr, a-nelés, a-pér,
a-nerdés, a-sur

chanachana (ku-) a-dedia

changanua (ku-) a-6r

changanya (ku-) a-inalin3l,
a-iptrj, a-irriirr, a-irriirran, a-
ituhul, a-iul, a-jul, a-kdr, a-mil,
a-shal; (taz. a-papul)

changanya (ku-) na maziwa a-sir

changanyikiwa (ku-)
a-girrigirran, a-idan,
a-inaanirro, a-itaalau,
a-mana, a-milé

changarawe o-sinyai, o-stinyai,
en-tétoi

changarawe (sehemu) sl-karkar

changia (ku-) a-inarr, a-ish3

chanja (ku-) a-dun, a-gust#,
a-igis enkishdke, a-nam,
a-kird

chanjia en-tarunoté

chanjachanja (ku-)
a-inyaminyam

chanua (ku-) a-dany

chanuo e-ojét

chanzo e-nastnots, sl-ont
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chapa sl-mishiré

chapa (ku-) a-ar, a-idén,
a-iperripérr, a-ishuél,
a-krr, a-1ép, a-mishir,
a-nurr, a-petipét, a-por

chapa (ku-) miguu a-isenyisény

charakisha (ku-) a-iseusét

chatu e-més, én-tara

chawa e-lashéi

cheche en-tibili, ol-tiili

cheche (kutoa) a-daraki

chechemea (ku-) a- ikurtumori,
a-imerrimérr, a-inadedg,
a-inin, a-mermerari

chefua (ku-) a-garrama,
a-iturrugam; (faz. a-rrugém)

cheka (ku-) a-imukumk,
a-ipék, a-kuent; (taz. a-galal

chekecha en-jiata)

chekelea (ku-) a-irrash

cheki (ku-) a-asaay4, a-shilaa, a-
ram

chelechele mwekundu o-sidai I€
kaé

chelewa (ku-) a-ilitilit, a-il&d, a-
tmalimal, a-imutiki,
a-imutié, a-inopu, a-irin,
a-mand, a-mutié; (faz.
a-mut, a-mutiki, a-tin)

chelewesha (ku-) a-irishad

chemba 3\-gilata, en-kitéto, ol-
punaka

chembe e-rrarrati

chembe ya moyo e-muinya

chemichemi en-ch3rra

chemsha (ku-) a-irewejé

chenga e-rrarrati

chenga (kuwa) a-rrirri

chenji (ku-) a-gil

chenyewe kewan

cheo ol-6rika

chepesi (kuwa) a-bebgk

chepuka (ku-) a-ulé

cheua (ku-) a-inyak#, a-lék,
a-shér

cheza (ku-) a-dald, a-iguran, a-
ipak, a-rany, a-sha; (taz. en-
dala, o-sinkolio,
ol-kurréto)

cheza (ku-) mchezo aa-ar
en-kakué

chezacheza (ku-) a-kujukujana

chezesha (ku-) majimkononi
a-galgal

chiku mweusi ol-kardada

chimba (ku-) a-iromoki,
a-ironiroén, a-3t a-tur,
a-udu enkarg; (faz. en-taréto)

chini abéri, kushiini,
enk-3shoke, e-suntai

chini juu (kukaa) a-ijelujel

chinja (ku-) a-baaya, a-sdj,
a-yian, a-yi€n

chipua (ku-) a-ibulaa,
a-imarrimarr

chipuka (ku-) a-itupuku; (taz. a-
pukd), a-yak

choa (ku-) a-isura

chochea (ku-) moto a-in3k,
a-isuar

chochea (ku-) a-ikim, a-liman,
a-rim

chochote kaa

chochwe en-kumé

choka (ku-) a-dukenya, a-eka, a-
hal, a-tkana, a-jurr,
a-naura, -narg, a-ptny,
a-shél, -tashg; (taz. a-shé)

chokaa en-turétoé

chokonoa (ku-) a-isuru

chokoza (ku-) a-ikar3j, a-ikim, a-
inyal, a-nelaki

choma (ku-) a-dal, a-irgs,
a-isuroki, a-nor, a-péj, a-rém, a-
rim, a-ud; (taz. e-rémoré)

choma (ku-) mshale a-noér

chombo en-dakét, en-kidon, en-
kirdret, en-k6doos,
or-kébd, e-mala, 31-mintirr, en-
takeita, ol-togdm

chomeka (ku-) a-Hipilip, a-ruk;
(taz. a-péj, a-rém)

chomelea (ku-) a-isuroki

chomoa (ku-) a-et#, a-shit,
a-ashutd, a-shurta

chomoza (ku-) a-ilep#, a-ipik, a-
piu, a-puku, a-rumish), a-
rem, a-rrim

chonga (ku-) a-dét, a-guét,
a-itiptj, a-igorigér, a-ilian, a-
rany, a-sel

chonganisha (ku-) a-irriki

chonge sl-tagiligili

chongo (mwenye) ol-okurto 3nu



chonjo (kuwa) a-rripo,
a-rretena

choo kigumu ol-gélomi

choo (kukosa) a-gam

chopoa (ku-) a-sar

chora (ku-) a-guetaki, a-gustt, a-
sir

choropoka (ku-) a-itutué

chosha (ku-) a-gk, a-induar

chota (ku-) a-idel, a-kart,
a-oku, a-3t

chozi ol-kiyiéi

chubua (ku-) a-birt, a-idés,
a-ilény, a-shart, a-shut

chubuka (ku-) a-dot6, a-sika

chuchu sl-kina

chuchumaa (ku-) a-igaanya,
a-igutuma, a-tkaluja,
a-isaganya, a-jajuma

chuchumaisha (ku-) a-isukud

chui ol-keri, ol-owuaru

chuja (ku-) a-birt, a-ipirs, a-jt, a-
stl; (taz. e-sds)

chuki en-duaran, en-kiba, ol-tilo

chukia (ku-) a-gogdm, a-iba, a-
rika, -ténua

chukua inké, nksna, nké,
€-yarinotoé

chukua (ku-) a-dumaa, a-idos, a-
inyaaya, a-ishaa, a-itaj, a-
itabay3, a-shilaa,
a-shoraj, a-ya, e-wa

chukua (ku-) upande a-jinaa

chuma enk-aluléna, sl-chetma, e-
mabati, ol-mishirg,
a-sakankarr, e-sekenkél

chuma (ku-) a-dotu

chumba en-gilata

chumbia (ku-) a-sir

chumvi en-chimpi, e-makat, -
munyan, e-nabeli,
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e-naistkut, em-parr, shimpi

chumvi (kuwa na) a-imotét,
a-istish3, a-isukut

chumvi (sehemu) sinatare

chuna (ku-) a-baaya, a-idés,
a-yi€n; (taz. em-baaré)

chunga (ku-) a-d3l, a-iperripérr,
a-irrita, a-ramat

chungu sl-méilaa, e-moti

chungu (kuwa) a-dua

chungulia (ku-) a-irumurém, a-
rém, a-rrum

chunguza (ku-) a-ikitalan,
a-indr, a-jurry, a-shil

chungwa sl-mashunkaiat

chunusi (ku-) a-tip

chupa ol-tupa

chura ol-tuaa

chutama (ku-) a-ikububd

dada enk-anahg, enk-anashe

dadisi (ku-) a-iteréq, a-jarry

dai (ku-) a-rriny

daima oshi

daka (ku-) a-ib4n, a-namu

dakiza (ku-) a-dan

daktari al-abaani, ol-akitarri, ol-
dakitarri, ol-kitari

dalili al-bulabuli, a-nédm

damka (ku-) a-istr, a-ptny,
a-yeku, a-yok, a-yooki

damu enk-arbuali, en-chapét, en-
kalbualt, en-karbuali, nailana,
2-sargé, 2-saroi

dandia (ku-) a-imalimalé

danganya sl-marenké

danganya (ku-) a-dun, a-gelém,
a-ilalankush, a-imaamput, a-
imag, a-ipuuda, a-isimu, a-
itapén; (taz. a-pén),
a-itimirrimirr, a-itukutukd, a-
iwushié, a-jak, a-kat, a-lgj, a-
pét, a-purd, a-purr, a-rém

danganyifu e-stnkureisho

dansi (ku-) a-rany

daraja a-lanét, enk-6piré, -
sagam

darasa en-kilasi

dari kerépaiji, al-taput

darubini (en-)tarubini

dawa sl-chani, il-keék,
al-mair3, ol-odda, en-tasim, al-
togdm

dawa (kusikia) taz. a-nin

debe sl-dépe, em-pilbil

deni e-sile

dereva sl-aréwani

desturi ol-kerreti, in-ka3n

dhabihu em-p3lisata

dhahabu >-sayai

dhahabu (rangi ya) lerai, owuaru

dhaifu a-shala

dhaifu (kuwa) a-ilisho,
a-isuujind, a-lepori,
a-mena, a-nana

dhabhiri (kuwa) a-ibala, a-lio6

dhambi e-néki

dhambi (mtenda) ol-ainékoni

dhamiria (ku-) a-barak#

dhana en-duaata

dhani (ku-) a-piiki

dhania (ku-) a-mus, a-tém

dharau ol-buaa, s2l-mena3,
€-menai

dharau (ku-) a-ituny, a-ipusié, a-
ikinad, a-mén, a-nyaal,
ténud

dhihaka h3%, hai

dhihaki (ku-) a-dalarg,
a-ikordéd, a-inan, a-ipek,
a-isurdeény, a-itegn,
a-kueniyié, a-mén,
a-stkény

dhoofika (ku-) a-ibiitiaa,
a-iliara, a-itianya

dhoofisha (ku-) a-nyaal

dhoofu (ku-) a-toyu

dhoruba en-darata € nchan, sl-
kutati

dhuru (ku-) a-br, a-ibayd; (taz.
a-iba), a-ikobishd,
a-indk, a-inyal, a-iatidt,
a-itarastt, a-itasur; (faz. a-sur),
a-itik, a-jip, a-repény

digi digi em-puaa, e-ronké

dimbwa e-mug(irr

dimbwi sl-balbal



